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Prevod obeh Jerasovih je v celoti točen iu lep. Prevaja len sta se zgledno 

potrudi la . NaSJa sin visokemu, blestečomu Canka r j evemu slogo dostojen in 

veren Trancoski odra/. Mestoma morda vendar slovenska d ikc i j a in fiazco-

logija preveč govorita iz francoščine. 

Лгај navedem šc neka j malenkost i , k i sem si j ih , p r imer j a j o č oba teksta, 

mimogrede zabeleži l na robu francoske izdaje. 

Na nekater ih mestih sta prevaja lca izpustili! kater i odvisni stavek, ne da 

b i pri tem k a j zamegl i la razumevan je besedila. Odpad lo je tud i tu in tam 

nekaj pr idevnikov, okrasnih pr idevkov, k i b i j ih bi lo l ahko brez t ruda po-
francoziti , Neka j k r a t sta Canka r j e ve rečemce poenostavila, mestoma v korist 

francoščine iti na zahtevo fruncoskc sintakse. Slepar, jezični doktor , j e postil! 

samo «avoeat>, babe, ženščure, nekrščanske krivice v prevodu ni, Tiskovna 

napaka vous namesto nous (str. 105) moti zmisek 

Nekatere besede sta tu in tam nerodno prevedla . Od posameznih napačn ih 

poznamenovan j hi zlasti omen i l : prendre en fante (ukanit i ) , grange (hlev), 

penser (sanjat i) , que lc solcil n'ait pas dessčchee (ki j o jc solnce posušilo), 

tu es bien sot pour etre si v ieux (star si, pa si še neumen) , connue (vel javna), 

ecoutcr religion sement (verno poslušati}, entendre (obla goda riti), les gueux 

(romarj i ) , j us ie (usmil jen) , ä la jo ie (v zasmeli), refrains (kvante) , etouffait 

do rire (se je oddahni l ) , sans aucuue espace {nič plotov ni), sau vages (pogani), 

envoy er (gnati), jouets (pajdaši) , meur triers (pogreb ei). Pa to so samo dlačice 

v s i co r svežem, po lnovrednem ja jcu . 

Du bi le preva ja lcema uspeta, še drug im delom, k i j ih pr iprav l j a ta , na j t i 

pot med Г ta neos k i svet. Potem bo naš Canka r kma l u res postal, kakor pravi 

Lebesgue, une immorte l le f igure europčenne. P a v e l K a r l i n. 

E, G a n g l : H rom slave, L j u b l j a n a 1926. /.н I o/, i I u Uči te l jska t iskarna. 1 s t f. 

/ a sodobnika, ki že jno in zel jno p r i č aku j e umetn iško močn ih proizvodov, 

da se mu iz n j i h razodene mnogo l iko ž i v l j en j e v obl ik i sedanjosti, ni baš raz-

veselj iv po j av zb i rka pesmi, kot nam jo j c prinesla Gang lova kn j i g a * l i r am 

slave». Ta /b i rka j c namreč t ipičen izrnz žalostnega epigonstva, ki se hrani /. 

lažn iv imi , do ogabriosti prepere l imi ide jami p lehkega rodol jubstva, meščansko 

odurnega n&cijoiializjna in tistega thejalovanstva», ki ga je i e I. C a n k a r raz-

kr inka l v svoj ih satirah in farsah. Ob l i kovno so Gang love pesmi v e r i f i c i r a ne 

fraze, k i j i m niti v časniških kolonah ne gre več mesto. Zb i rko jjriCenja šol-

ni.ški motto: «Slava domovine, je slava nas vseli, j e naš ponos iu naša sreča b 

— Tu obrab l j ena reče ni ca j c dovo l j znač i lna za vso pesniško uboz.no st kn j ige , 

ki se skozi n j o v i je dolga kača hvalnic , tožb, b a l a d iu sonetov, opevajoč i li zgo-

dovinske osebnosti, j u n ake dneva, imeni tne jše kra je , razl ična mesta, v prvi 

•vrsti seveda Beograd, Zagreb in L j ub l j ano , da se domo rod ni pesnik spoštl j ivo 

odzove svoj i patr i jo t ičn i dolžnosti . Gung lu je verz saino sredstvo, da ž n j im 

izraža svoje domovinstvo, k i se v ničemer nc raz l i ku je od onega, ki ga očitu-

j e j o Canka r j e v i rodol jub i . To ni samo nemoč pesnenju, tud i nc samo znak 

popolne odsotnosti pesniškega doživet ja , ampak celo zločin proii prav i l ir iki , 

ki j o taki pro izvodi le smeši jo iu jo še bo l j o d t u j i j o javnost i , ka te ra ac dobro 

zaveda votlosti in plehkosti take idej nos ti. Če bi st> hotel spuščati v podrobno 

anal izo zbirke, bi zašel predaleč, ra jš i hočem navesti samo neka j vzgledov, ob 

katerih si utegne či tatel j sam ustvarit i sodbo o umetnišk i ceni Gang love kn j i ge . 

P r ime r j a j verze: cO,domovina , tebe se o p l e t a (!) l jubezen m o j a , , . .s, c . . . N;t 

naš i zeml j i ž e v z e v e t e v a r a j (1)» clz src navdušen ja n a m g l a s k i ji i 
D , glas radosti, ponosa in češčenja / Prešeren, pesnik večnega ž i v l j en j a , / nti 

čast na j lt*b i s 1 a v o s p e v g r m i (!)* Pesnik j e tudi proti svoji vol j i zabavo ti. 
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n.piv v hvaln ic i «Ljubl jana* , ki se začenja tako: Pozdrav l jena ,L jub l j ana beln, 

/ pod sivi gn id postavljena, p o l v e d n o m o š k a , p o l v e s e l a (f), v raz-

vojno pot n a p r a v l j e n a (!)!> — «Vršaeev naš ili sneg in ho sta / soseda 

zvesta tebi sta / in branita, da megla gosta / z Barja preveč ne dela zla. (I)* 

Jtd. Gangla kot humorista, ki uspešno tekmuje s H. Smrekarjem vidimo v tej 

dvevrstnici (na grobeh Prešerna in Jenka): *Ta sused je Prešernu — Simon 

J en ko, / o b g r o b u j e p o v e z n i l č a š o g r e n k o (t).» 

Besedni zaklad našega pevca tvorijo Lra^i , kukor: *dika, slava, moška 

dejanja , naši čini, eis to sreč, delovna rok«, slovanske meje, l jubezen domo-

vinska» itd. Skratka: vse skupa j diJetantizem, k i zasluži toliko bolj upravičeno 

grajo, ker se je drznil priti »a svetlo leta 1926. Poleg tega vsebuje kn j iga Se 

mnogo neokusnosti in samohvale, ki jo občutiš v «Goriški j , v t Idri j i* , v <Bcli 

Kraj in i» ( r . „ naposled — najbol jša je Bel« Kra j ina «to v.4i j i odpadejo, z v e s t 

j i b o m s n m [!!»). 

O kn j ig i dovolj . Na j se pu Sc dotaknem tudi naših /aio/b, ki izdajajo poif 

pretvezo kulturnega delovanja dela kakor je 4[ram slave», dof im odk lan ja jo 

liuŠ ta podjet ja premnogim resnim, sodobnim pisateljem rokopise iti tako na-

menoma in nasilno pači jo resnično podobo slovenske književnosti , ki sc mora 

iu more izž ivl jat i le se v leposlovnih glasilih. Naše za io /be— izvzemam redke 

izjeme? — ima jo za vodje l jud i , k i n ima jo niti pojma o kuj iževnosl i , kar ga 

pa imajo, izvira še iz Bleiweisovih in Jeranovih easov, Dočim drugi narodi 

(Nemci!) resno skr be rti visoko ku l turno stopnjo svojih založb, ki ogrom-

nega pomena za razšir janje narodove kulture, smo pri nas še vedno sramotno 

/.aostali, saj odločujejo pri nakupu in založbi rokopisov l jud je , k i j im je 

umetnost samo trgovsko sredstvo. Tu bi bi la potrebna korenita revizi ja! 

Staro.slav; Gostilne v stari L jub l j an i . Popravl jeni in pomnoženi ponatis i/ 

«Jutra» 1926. S slikami. 192b. Založilo *Jutro>. Natisni Sa Narodna tiskarna v 

L jub l j an i . 51 str. 

Od časov, ko sta Ivan Vrhovee in Peter pl. Radiez priobčevala svoje za-

nimive študije iz prošlosti pre slav nega mesta l jubl janskega o usodi mešča-

nov v minu l ih stoletjih in n j ihovih starih hišah, je izšlo prav malo del, ki bi 

bi la sistematski obravnavala ku l turno zgodovino Ljubl jane. Pa še ta so tako 

raztresena po mesečnikih iu po dnevnem časopisju, da so le te/ko dostopu ti. 

Tako je tudi ta najnovejši prispevek k domači zgodovini zagledal v dnevniku 

beli d mi. 

Avtor obravnava obširno in znamenito poglavje iz ž iv l jen ja l jubl janskega 

mesta. Saj je gostilna in kar je v zvezi z njo, tako tesno združeno z vsak-

danj i m ž iv l jen jem, da more služiti kot zaneslj ivo merilo civilizacije. Za nas 

Slovence vel ja to še prav posebno. Kar je vzhodnim narodom kavarna na 

bazar ju in Angležu klub, to j c nam gostilna. Ne samo k ra j materi ja listič nega 

už ivan ja , temveč tudi vsakomur pristopno /.aba val išče, družabno shajališče iu 

pogosto edino mesto, k jer je mogoče neprisi l jeno občevanje in medsebojno 

i zmen javan je idej. Zato nam jc vsak poskus, osvetliti razvoj tfga faktor ja , 

ki je igral važno nlogo v posta janju naroda, dobrodošel. 

V poglavitnem je delo sicer kompilaei ja in ne prinaša mnogo novih iz-

sledkov, Je pa plod velike marl j ivost i in truda. Izrabl jeni so najrazličnejši , 

včasih prav ma lo znani , večinoma časopisni virL Podatki še živečih svedokov, 

ki so v velikem Številu zbruni, bodo rešili marsikatero dejstvo pozabi jen ja. 

Snov je razdel jena v poglavja . Pisec podaja kratek zgodovinski pregled, na-

va j a število gostiln in kavarn v raznih časih, kaj so točili, in pr iobčuje 

M i r a n J a r c . 

52 

S I Digitalna knjižnica Slovenije 


